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communicatemes serves as the main criteria of the differentiation of minimal syntactic units.  
A syntactic link is a formal means of the expression of semantic-syntactic relations which ensures the 
functioning of syntactic units. The ways of the distinction of secondary sentence parts in view of their 
differentiated structural features are: semantic questions, morphological expression; subordinate links 
between structural-semantic components; a possibility of synonymic substitution of some word 
phrases for others; the consideration of peculiarities of categorical semantics of a main word, true 
perception of spatial relations and a lexical meaning of a main word and subordinate ones.  
The determination of criteria differentiation of minimal syntactic units has to take into consideration 
correlations of traditional secondary sentence parts with their formal-syntactic, semantic-syntactic 
and communicative matches. The challenge of our further scientific search is in adding concrete 
linguistic material to theoretical and methodological principles of the differentiation of sentence parts.  

Keywords: part of a sentence; differentiation criteria of parts of a sentence; differentiation 
ways of parts of a sentence; syntactic link; semantic-syntactic relation.  
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phrase  (un type de phrase d fini par les r gles de combinaisons de ses constituants)

Dictionnaire de 
linguistique et des sciences du langage)
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- [3; c.210].   
          

,         
 ,         

 ,   il   neutre. 
il  

 .  

il , 
- - . 

 [3; c.210]. 
 

  il Il faisait 
encore nuit, quand nous sommes arriv s Sallanches  [3; c

 
 -

 
il s'agit: Il peut s agir d un individu ayant us d un nom d emprunt et de faux papiers, comme il 
tait courant l poque c

 il s'agit de+inf., il 
s'agit de+compl. il s'agit 

  

-
 

 
( ), 

il existe, l commence/recommence ( ), il devient 
il en va ainsi, il se trouve, il reste, il advient. 

 
il suffit (il suffisait, il a suffi, (il avait suffi), il suffit de (que). 

    
il manque ne pas 

 
 

 

il manque      il existe, il 
commence/recommence, il devient, il en va ainsi, il se trouve, il arrive, il reste, il advient, il 
suffit, il manque    . Il 

 [3; c.226] Pourtant, il nous arrivait de descendre 
au village  [3 ; c. 221].   

o  
il est + part. pass de + Infinitif.  
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 il est +part. Pass que (de -
 

 
il faut  

il faut+inf., 
  

il faut 

 il faut 
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il semble: 

si 
Garage de la 

 [3; c. 227].  
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possible/impossible il peut/il se peut 

Il peut (se peut   
 il faut, il 

semble, il para t, l peut(se peut), il doit, 
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il est possible.  

 
  il est 

  il est 
clair  
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SYNTAXIC EXPRESSION OF IMPERSONAL CONCEPTS  
IN FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES 

Abstract. Introduction. Impersonal concepts tries to make a linguistic cultural and semantic 
analysis of phraseological units of the two languages. Signs of syntactic concepts presented in the 
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semantic space of speech should be considered structural schemes of simple sentence with fixed 
relations between components in the role of the subject and predicate 

The purpose of the article is devoted to the analysis of the semantic-cognitive approach to the 
consideration of constructions for the determination of the ratio of impersonal syntactic concepts of 
different-language languages. In the process of translating from French into Ukrainian and from 
Ukrainian to French, we could not but pay attention to the back of the pronoun il, the variety of ways to 
translate into Ukrainian, and the use of translation of a wide range of Ukrainian language constructs. 

Methods. Structural, analytical, comparative, componental. 
Results. Semantics determined by means of comparison of stereotypical cultural realities of 

the languages under study clearly reflects the historic development and perception of the Ukrainian 
and French nations. The research also shows a certain degree of linguistic cultural closeness of the 
Ukrainian and French languages. In the paper the most obvious cultural connotations for each 
classified field are specified. 

Originality. The theory of syntactic concepts, derived from the cognitive nature of syntactic 
structures, allows a new approach to the analysis of the formal and semantic component of Ukrainian 
monosyllabic, bi-complex, and French two-component sentences  statements. 

Conclusion. Thus, whole series of Ukrainian modal words are conveyed by constructions il 
a structural 

scheme in the Ukrainian language for the transfer of the syntactic concept to the modus of a particular 
subjective evaluation. This is manifested in some apparent chaotic relations of the linguistic means of 
the original and translation. 

Key words: semantic analysis; phraseology; speech; modal words; impersonal constructions; 
linguistics; translation. 
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